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Tarefa final: redacción do meu currículo 

obxectivos  
Transmitir información persoal completa 

Coñecer os meus compañeiros

Uso da lingua en situacións formais

Redacción e comprensión de CV

quen son?

quen son?1
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1. Actividade introdutoria:

a. Hoxe é o primeiro día de clase. Nunha folla da papel, prepara 
unha lista de tres datos interesantes sobre a túa vida laboral ou 
profesional e entrégalla ao profesor. Non poñas o nome. 

Exemplo: 

- Cando estudaba, traballei de recepcionista nocturno nun hotel.
- O meu primeiro emprego pagado foi como futbolista no Boiro F. 
C. 
- Traballo nun banco, pero é posible que leas de vez en cando as 
miñas críticas musicais no periódico.

b. Agora o profesor vai repartir entre toda a clase os papeis que 
escribistes. Avísao se che toca o teu. 

c. Tes dez minutos para atopar a quen escribiu a folla que tes na 
man. Pregúntalle máis cousas sobre el ou ela, porque vas ter que 
presentarllo ao resto da clase. Ten en conta que tamén lle tes 
que dar información á persoa que ten a túa folla. 

d. Xa tes parella para o resto da actividade. 
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2. 
a. Le o seguinte texto extraído de marcusmerk.blogspot.com

Esta é Kaiserlautern, a miña cidade, a cidade 
de Ulrika.
Kaiserlautern é unha agradable cidade renana 
de 100.000 habitantes, tranquila, co seu 
castelo medieval, o seu xardín botánico, a súa 
piscina municipal de 160 metros de longo, o 
seu equipo de primeira división.
Pero Kaiserlautern é tamén a cidade dos 
35.000 estadounidenses porque aquí están 
algunhas das principais bases militares 

americanas no continente. Entre elas, a de Ramstein, onde en 1988, nun 
accidente, tres avións da patrulla acrobática italiana se espetaron en pleno 
voo. Un dos avións caeu ao chan e explotou. Morreron 70 persoas, case 400 
resultaron feridas.
Entre os mortos estaba Otto, o pai de Ulrika. Ela disque lembra 
perfectamente o momento do accidente. Estaba coa súa nai, vendo a 
televisión na cociña. De súpeto, un avance informativo e aparece Ramstein, 
e aparece o accidente e, nese momento, saben perfectamente que Otto 
estaba alí e que seguramente estaría xa morto. Apenas tardaron 30 minutos 
en chamalas ao teléfono. A nai non facía máis que repetir: Italianos tiñan 
que ser! Ulrika di que aquel día non chorou. Agora chora cada vez que lle 
vén á memoria.
A min tamén me morreu un amigo en Ramstein, Uwe. Realmente non era 
moi amigo, pero non sei por que naquel momento me facía ilusión poder 
dicir que un amigo meu morrera en Ramstein. Supoño que me daba rabia 
ser de Kaiserlautern e non ter amigos que morreran en Ramstein.

Xa ves que Kaiserlautern é unha cidade tranquila, pero na que 
ocorren tamén cousas que paga a pena recordar. 
b. Escribe un texto de entre 150 e 200 palabras (o texto de 
Marcus ten 260) sobre a túa cidade ou a túa aldea. Seguro que 
hai algo interesante que contar. 
Cando o teñas escrito, pon o teu nome sobre a cidade, no mapa 
do mundo que o profesor ten colocado na fronte da clase. 
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3. Agora xa estamos todos situados no mapa. Imos falar un 
pouco da nosa vida. 

a. Aquí tes unhas fichas de persoas famosas. Elixe unha e, coa 
túa parella, tenta facer un resumo de menos de catro liñas da 
súa vida. En caso de que teñas problemas para entender ou 
escribir algo, pregúntalle ao profesor. 
 
Bill Gates 
William Henry Gates III naceu o 28 de outubro de 1955, nunha adiñeirada 
familia de Seattle. Seu pai, William H. Gates II, era un avogado de Seattle e 
a súa nai, Mary Gates, profesora da Universidade de Washington e 
presidenta de United Way International.
Gates realizou os seus estudos primarios na escola privada Lakeside School, 
onde comezou a interesarse no software e comezou a programar 
ordenadores aos 13 anos.
En 1973, Gates entrou en Harvard, onde coñeceu a Steve Ballmer, actual 
director xeral (en inglés, chief executive) de Microsoft. Mentres estaba en 
Harvard, Gates desenvolveu un compilador para a linguaxe de programación 
Basic, destinada ao primeiro microordenador, o MITS Altair.
En 1975, funda co seu amigo da infancia, Paul Allen, a empresa de 
informática Microsoft. Inicialmente, cada un tiña a metade das accións da 
compañía, aínda que logo Gates obtivo maiores cotas de poder. Microsoft 
mércalle a unha empresa chamada Seattle Computer o QDOS (Quick and 
Dirty Operating System), sistema operativo rápido e sucio que renomea 
como MS-DOS e que lle vende a IBM como sistema operativo do primeiro 
PC, obtendo unha parte de beneficio por cada copia que se vendese co IBM-
PC e conservando Microsoft os dereitos para licenciar o sistema a terceiras 
compañías.
Gates casou con Melinda French o 1 de xaneiro de 1994, coa que ten tres 
fillos: Jennifer Katharine Gates (nada o 26 de abril de 1996), Rory John 
Gates (nado o 23 de maio de 1999) e Phoebe Adele Gates (nado o 14 de 
setembro de 2002).
En 1995, a súa compañía presenta o sistema operativo Windows 95. En 
1996, a revista Forbes colócao primeiro na súa lista de persoas máis ricas 
do mundo, cunha fortuna aproximada de 18.500 millóns de dólares. En 
1997, a súa fortuna é a segunda do mundo, sendo de 36.400 millóns de 
dólares. En 1998, volve recuperar o primeiro posto. A súa fortuna estímase 
ese ano como de 51.000 millóns de dólares. En 1999, a súa fortuna 
continúa a ser a primeira, concretamente de 90.000 millóns de dólares, 
triplicando o terceiro na lista, o seu amigo e cofundador de Microsoft, Paul 
Allen. En 2000, a súa fortuna calcúlase en 60.000 millóns de dólares.
Bill & Melinda Gates Foundation
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En xaneiro do 2000, Gates fundou coa súa esposa a Bill & Melinda Gates 
Foundation, unha organización sen ánimo de lucro destinada a levar os 
avances tecnolóxicos a todo o mundo, a abrir bibliotecas públicas, a loitar 
contra as enfermidades máis estendidas... A fundación ten a súa sede en 
Seattle, Washington.

Isaac Díaz Pardo
Isaac Díaz Pardo naceu en 1920 na casa da Tumbona, da compostelá rúa 
das Hortas. Frecuentou desde moi neno o taller do seu pai, Camilo Díaz 
Baliño, escenógrafo, pintor e cartelista, no que se celebraban reunións moi 
na órbita das Irmandades da Fala, das que o pai de Isaac era membro 
activo.
Os sucesos da Guerra Civil española acabaron coa vida de Díaz Baliño, xusto 
cando Isaac cursaba os estudos de bacharelato e proxectaba acceder á 
Escola de Arquitectura. Porén, a realidade daqueles sucesos levárano nun 
primeiro momento a ter que agacharse na casa do seu tío Indalecio para 
salvar a vida e, despois, a traballar como rotulista nunha industria coruñesa 
de pintura industrial.
Terminada a guerra, Isaac ingresou na Escola de Belas Artes de San 
Fernando e, en 1941, participou na primeira experiencia que se facía en 
España sobre deseño industrial, dirixida por Sáinz de Tejada e na que 
participaban cinco alumnos de arquitectura e outros cinco de San Fernando. 
Rematados os estudos de Belas Artes, en 1942 a obtención da bolsa Conde 
de Cartagena permitiulle realizar unha viaxe de estudos e mostrar o seu 
talento artístico en Roma, Florencia e Siena. Pouco despois, cubriu unha 
praza de profesor auxiliar de Debuxo na Escola Superior de Belas Artes de 
San Jordi de Barcelona e realizou diversas exposicións en Madrid, Barcelona, 
Londres, Vigo, Bos Aires...
En 1948, abandonou a dedicación ás artes plásticas e comezou a súa obra 
de ceramista, montando unha planta industrial no Castro de Samoedo, preto 
de Sada, na que, ensaiando materias primas utilizadas no antigo 
Sargadelos, produciu unha porcelana de moi boa calidade.
No ano 1955, viaxou por primeira vez a Arxentina, onde iniciou outra 
experiencia industrial de cerámica, a da Magdalena, a 108 km de Bos Aires e 
onde, con Luís Seoane e o apoio dos intelectuais galegos alí exiliados, 
constituíu o Laboratorio de Formas, que proxectou a creación dunha serie de 
empresas recuperadoras da memoria histórica de Galicia, 
convertidas logo en realidade, como a restauración do complexo de 
Sargadelos e o seu Seminario de Investigación, o Museo Carlos Maside, 
Ediciós do Castro, Seminario de Estudos Galegos, Laboratorio de Industria e 
Comunicación, Instituto Galego de Información... 
Díaz Pardo tamén cultivou o ensaio e a crítica, produción entre a que 
habería que subliñar os libros: Xente do meu rueiro, Bos Aires, 1954; Midas. 
O ángulo de pedra, Bos Aires, 1956; El ceramista Arranz y su escuela, A 
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Coruña, 1960; Galicia hoy, en colaboración con Luís Seoane, París, 1965; 
Paco Pixiñas, en colaboración con Celso Emilio Ferreiro, cartel de cego, A 
Coruña, 1970; A nave espacial, cartel de cego, A Coruña, 1970; El Marqués 
de Sargadelos, cartel de cego, A Coruña, 1970; Castelao, cartel de cego, A 
Coruña, 1985; Galicia hoy y el resto del mundo, A Coruña, 1987, ademais 
de diversos traballos xornalísticos, principalmente de historia 
contemporánea. 

b. Igual que no caso destes personaxes, seguro que podes contar 
a túa vida en poucas palabras. Proba a contarlla á túa parella, 
para estar preparados para a seguinte actividade. 
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4. Como produto final do traballo que levamos feito, imos escribir 
os nosos currículos. Para iso, primeiro imos ver algúns xeitos 
diferentes de redactalos.

O profesor pode proporcionar un par de modelos oficiais, pero xa 
se sabe que un CV debe redactarse de xeito acorde ao seu 
destino. Non é igual para un posto de traballo de funcionario que 
para pedir unha bolsa ou un traballo de comercial. 

O profesor xa vos preparou un pequeno informe para traballar 
por parellas. Nel atoparás: 

- Un texto dun compañeiro no que fala de tres cousas 
interesantes da súa vida. 

- Unha descrición do lugar do que vén, coa narración dun suceso 
memorable que pasou na súa cidade ou na súa vila. 

Todos sabemos que non se pode pecar de modesto cando se 
redacta un CV, así que o mellor é que vos axude a vosa parella. 
Cos datos que ten xa da vosa vida, ten que preparar unha serie 
de preguntas para completar o voso CV. E ao revés: ti debes 
preparar o seu. 
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a. Toma de datos: ademais do que che contou, hai unha serie de 
datos que non se poden pasar por alto. Anótaos no seguinte 
cadro: 

Nome completo
Data de nacemento
Lugar de nacemento
Estudos
Vida profesional
Afeccións
Idiomas que fala
Outros

b. Redacción: cada un escribe o CV do compañeiro, que lle 
entrega para a súa corrección final. 

c. Ademais, cada un ten que preparar unha presentación do seu 
compañeiro para o resto da clase. Pode usar datos do CV, cousas 
que comentaron mentres traballaban ou calquera outro tipo de 
información: o seu signo do zodíaco, o significado do seu nome 
(no informe inclúese unha escolma de nomes galegos co seu 
significado) etc. 

d. Facemos unha rolda na que cada un vai presentando o seu 
compañeiro, sen esquecer que non debe pasar de dous minutos e 
que debes contar algo interesante sobre el ou ela. Podes tamén 
contar cousas da súa cidade, para o que podes contar co mapa 
que estará na fronte da clase. 
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Guía para o profesor

1. Os materiais están pensados como unha guía para levar a cabo unha 

tarefa final. As instrucións gramaticais, exercicios de reforzo ou 

complementarios pódense introducir en calquera momento do proceso, 

segundo as necesidades dos estudantes. 

2. Os materiais complementarios do informe pódense entregar ou 

imprimir para uso común de todos os estudantes. Pódense incrementar 

con materiais reais impresos, proxeccións ou calquera material dispoñible 

na aula. 
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Inclúense os seguintes: 

- Unha lista de nomes galegos de home e de muller. 

- Un modelo de CV europeo normalizado.

- Unha ficha para o informe.

O profesor debe proporcionar un mapa que inclúa o lugar de procedencia 

dos estudantes. 

 

3. Materiais para o cartafol: 

- Ficha de control de autoavaliación.

- Materiais xerados do proceso das actividades 1 e 2. CV completo (tarefa 

final).

Parte dos documentos adxuntos son materiais reais que non foron 

manipulados co fin de manter o seu formato. Nin o autor nin a Secretaría 

Xeral de Política Lingüística poden garantir a corrección informativa ou 

textual destes.
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Data: 
Lugar: 
Nome do curso: 

1. Cousas nas que mellorei nesta unidade: 

Que Como
Palabras novas

Expresións novas

Novas cousas que 
podo facer en galego

Coñecementos 
gramaticais

Cousas sobre 
Galicia

Outras cousas

2. Do que fixen, que vou gardar no meu cartafol?

 fic
ha

 p
ar

a 
o 

pa
sa

po
rte



UNIDADE

4

 c
el

ga
 4

imos de viaxe12

material complementario

Este é un pequeno cartafol con materiais para o 
traballo da unidade 1. 

ce
lg

a 
4

UNIDADE

1

quen son?



 
M O D E L O  D E  C U R R Í C U L O  E U R O P E O  

 
 

 
 

INFORMACIÓN PERSOAL 
 

Nome  Apelidos, nome   

Enderezo   Número, rúa, código postal, 
localidade, país   

Teléfono   

Fax   

Correo electrónico   

 

Nacionalidade   
 

Data de nacemento  Día, mes, ano  
 

EXPERIENCIA LABORAL 
  

• Datas (de – a)   Empezar polo máis recente e ir 
engadindo á parte a mesma 
información para cada posto ocupado. 
• Nome e enderezo do empregador 

  

• Tipo de empresa ou sector   

• Posto ou cargo ocupados   

• Principais actividades e 
responsabilidades 

  

 
 

EDUCACIÓN E FORMACIÓN 
 

• Datas (de – a)  Empezar polo máis recente e ir 
engadindo á parte a mesma 
información para cada curso realizado. 
• Nome e tipo de organización que 
impartiu a educación ou a formación 

  

• Principais materias ou capacidades 
ocupacionais tratadas 

  

• Título da cualificación obtida   

• (Se procede) Nivel alcanzado na 
clasificación nacional 

  



 
CAPACIDADES E APTITUDES PERSOAIS Adquiridas ao longo da vida e da carreira educativa e profesional, pero non 

necesariamente avaladas por certificados e diplomas oficiais. 
 

LINGUA MATERNA  Escribir a lingua materna.  
OUTROS IDIOMAS 

 

  idioma • Lectura 
 Indicar o nivel: excelente, bo, básico. • Escritura 
 Indicar o nivel: excelente, bo, básico. • Expresión 

oral 
 Indicar o nivel: excelente, bo, básico.  

CAPACIDADES E APTITUDES 
SOCIAIS Vivir e traballar con outras 

persoas, en contornas multiculturais, en 
postos onde a comunicación é importante e 

en situacións onde o traballo en equipo 
resulta esencial (por exemplo, cultura e 

deportes), etc. 

 Describilas e indicar onde se 
adquiriron.  

CAPACIDADES E APTITUDES 
ORGANIZATIVAS Por exemplo, 

coordinación e administración de persoas, 
proxectos, orzamentos; no traballo, en 
labores de voluntariado (por exemplo, 

cultura e deportes), no fogar, etc. 

 Describilas e indicar onde se 
adquiriron.  

CAPACIDADES E APTITUDES 
TÉCNICAS 

Con ordenadores, tipos específicos de 
equipos, maquinaria, etc. 

 Describilas e indicar onde se 
adquiriron.  

CAPACIDADES E APTITUDES 
ARTÍSTICAS 

Música, escritura, deseño, etc. 

 Describilas e indicar onde se 
adquiriron.  

Outras CAPACIDADES E 
APTITUDES Que non se nomearon 

anteriormente. 

 Describilas e indicar onde se 
adquiriron.  

PERMISO(S) DE CONDUCIÓN    
 

INFORMACIÓN ADICIONAL  Introducir aquí calquera 
información que se considere 
importante, como persoas de 
contacto, referencias, etc.  

 

Anexos  Enumerar os documentos 
anexos.  

 
 
 
 
PAGE 2 

 



Escolma
de nomes:
elas

E logo.qxp  3/5/07  11:12  Página 1



A
Abrahán
Do hebreo Abhrâm, formado por ab‘pai’e ram
‘alto, excelso’; polo tanto, quere dicir ‘o pai é
excelso’ou ben ‘de nobre estirpe’.

Adrián/Adrán
Do latín Hadrianus, sobrenome dunha estirpe
romana da cidade de Hadria (Italia). Aorixe pare-
ce ser etrusca. Podería estar tamén ligada a un
Ariainn das linguas célticas (divindade ligada ao
pastoreo e á agricultura).

Afonso
É un nome formado en Galicia pola confluencia de
catro nomes xermánicos moi próximos: Aldefunsus,
Hildefunsus, Hathufuns eAlafunsus. O elemento
funssignifica ‘rápido, veloz, valente’.

Airas
Antigo nome galego, frecuente na época medie-
val, pero de orixe sumamente escura. Para uns
deriva do topónimo Aias(derivado de agras,
‘campos grandes’, ou de areas, ‘currais das
casas’); para outros, está relacionado coa raíz
prelatina ar-, ‘val’, ou con anas, ‘río’.

Alberte
Pénsase que procede da confluencia de varios
nomes preexistentes co elemento común berth,
‘claro, ilustre’.

Aldo
Procede do longobardo ald, ‘adulto, crecido,
vello’. Tamén relacionado co alemán alte co
inglés olde probablemente sexa o participio do
verbo alan,‘alimentar, crecer’.

Aldán
Probablemente deriva de Aldo(véxase). Hoxe é
un topónimo que se converteu en nome persoal
galego que non ten equivalente noutras linguas.

Aleixo/Alexo
Do grego Aléxios, ‘defensor, protector’.
Popularizouse na Idade Media por causa do
santo que levaba este nome.

Amigo
Antigo nome galego, hoxe máis ben apelido, deri-
vado do latín amicus. Este nome de significado
evidente é un nome augural; é dicir, un nome-
desexo expresado polos pais ao meniño.

Amil
É un dos topónimos que recentemente se conver-
teron en antropónimos. Aínda que hoxe ten máis
uso como feminino (Virxe da Amil), foi na súa
orixe un nome de home, Alamiro, ‘moi famoso,
célebre, famosísimo’.

Andrés/Andel
Do grego Andréas. Algúns derívano de andréia,
‘virilidade, ‘valor’.

Antón
Do latín Antonius,nome dunha gensromana,
posiblemente de orixe etrusca, de significado
escuro.

Anxo
Do latín eclesiástico Angeluse, este, do grego
ággelos, ‘mensaxeiro’.

Arón
Do hebreo Aharon, nome do irmán de Moisés, pri-

meiro gran sacerdote de Israel, probablemente

proceda de aron‘arca’, aínda que hai outras

interpretacións, como ‘iluminado’, ‘montañés’ou

‘alto’.

Artai
Nome probablemente inventado polos historiado-

res do século XIX, fabulando unha historia míti-

ca: Artaiou Arteigo.Nesa historia mítica sería o

primeiro dos fillos do primeiro poboador de

Galicia. Non ten correspondencia noutras lin-

guas.

Arturo/Artur
De orixe moi discutida, relacionouse con pala-

bras celtas como artos,‘oso’, ou art,‘pedra’;

outros estudosos apuntan a unha orixe latina no

nome dunha genschamada Artorios, Arctorius ou

Arcturius.

B
Beda
Posiblemente veña do xermánico badu, ‘loita’.

Bertrán/Beltrán
Do xermánico Behrtram ou Berahthraben, de

berht,‘brillo’, e hramnou hraben, ‘corvo’, latini-

zado despois en Bertranus. Na mitoloxía xermá-

nica, os corvos acompañaban a Odín e simboliza-

ban a memoria e a intelixencia.

Bieito
Do latín Benedictus, ‘bendito’.

Brais
Do latín Blasius, alcume romano de orixe escura,
posiblemente procedente do latín blaesus, ‘tatexo’.

Brandán
Do celta Brenainn, nome dun santo irlandés do

século VI, latinizado como Brendanuse

Brandanus.

Breixo
Probablemente proveña do nome latino

Verissimus,superlativo de uerus, ‘certo’, ‘persoa

que sempre di a verdade’.

Breogán
Este nome celta significa ‘xefe dunha briga’.

Brigasignifica ‘altura, elevación, monte’e, por

ampliación, ‘comunidade que vive nunha altura,

un castro’.

Bruno
Do xermánico brünne, ‘coiraza’. Fálase tamén

dunha orixe xermánica a partir do adxectivo brûn,

‘moreno, castaño’.

AAgar
Do hebreo hagar , ‘ fuga’, ‘ fuxit iva’.

Agarimo
Derivado do latín aggremiare , ‘coller no colo’.

Aldara
Antigo nome galego de orixe xermánica, ‘guerreiro’.

Alexandra/Xandra
Do grego Aléksandros , composto do verbo alek-
so, ‘protexer ’ e o substantivo andros, ‘home’, é
dicir, ‘defensora dos homes’, a través do latín
Aléxander, Alexandri .

Aloia
Monte do mesmo nome en Tui.

Ana
Do hebreo Hannah, ‘(Deus) axudou’ ou ‘Deus tivo
misericordia’.

Anadía
Do topónimo portugués Anadía, de aqua nativa,
‘auga orixinal’.

Animia
Antigo nome galego procedente do latín animius,
derivado de anima , ‘vida, alma’’.

Antela
Probablemente diminutivo de anta , ‘dolmen’ ou
‘pedrafita’ e, pola súa vez, do latín antae, -arum ,
‘pi lastra, esteo’.

Antía
Do grego Anthía, ‘ f lorida’, ‘extraída das flores’.
Referíase ao primeiro panal de mel que fabrica-
ban as abellas, tamén chamado en galego ente-
na. Nome de escravas or ientais l iberadas e
mesmo de mulleres l ibres.

Aragonta
Nome xermánico composto por ara-, ‘aguia’, e
guntia, derivado de gunti, ‘ loita’. De Aragontia,
der ivado deste nome, procede o topónimo
Aragonza (Pontevedra).

Auria
Do latín Aurea, feminino de aureus, ‘áureo, de
ouro’; era un título de Venus pola riqueza dos
seus templos. Pode aludir á cor do cabelo. O
nome  máis antigo de Ourense que, quizais, per-
dura en Oira.

Auta
Probablemente proveña do latín aucta, ‘aumenta-
da (en graza, en virtudes)’.

BBarca
Esta palabra, que se empeza a rexistrar no latín
serodio,  axiña se di fundiu a outras l inguas.
Posiblemente signif icase ‘caixón, artesa’ e dela
deriva a palabra ‘barco’.

Beatriz
Do latín Beatrix, derivado de beare , ‘ facer fel iz’.

Belinda
Do xermánico Betlindis, nome composto formado
por l indi, ‘serpe’, que constitúe o segundo ele-
mento de moitos nomes xermánicos femininos, e
dun primeiro elemento descoñecido. Outra hipó-
tese é que é a variante evolucionada de Berlinda,
que deriva do xermánico berin , ‘oso’, e l ind,
‘escudo’, ‘escudo do oso’.

Branca
Nome crist ián feminino equivalente a Alba e
Neves. Vén do xermánico blank, ‘branco, claro,
bri l lante’,  que veu substi tuír pract icamente o
albus latino como adxectivo na l ingua común.

Brenda
Nome anglosaxón, talvez da mesma raíz que
Brandán (véxase), que parece que é a súa forma
feminina, e así o consideran hoxe en Irlanda.

Bríxida
Nome de orixe céltica (Brigit no antigo irlandés); trá-
tase dun nome persoal pagán, probablemente rela-
cionado co da deusa Brigantia, ‘a alta, a excelsa’.

Brunilde
Do xermánico brunnia, ‘coiraza’, e hild, ‘combate,
batalla’; debe significar ‘a que loita con coiraza’.

CCaetana
Do latín Caietanus, xenti l icio que designa ‘habi-
tante de Caieta’, hoxe Gaeta (Ital ia), que se vol-
veu despois apelido latino, ‘da famil ia de Caio’.

Camiño
Nome célt ico chegado a nós a través do latín
camminus, ‘camiño’, que entrou a competir coas
palabras latinas via, ‘estrada’, e i ter, ‘viaxe’.

Carolina
Do xermánico karl, latinizado en Carolus. Nun
principio, era un nome común que indicaba un
‘home libre, pero sen bens de seu’; logo pasou a
designar o cargo de ‘mestre ou mordomo do
pazo’ entre os reis francos. Cando o poder des-
tes mordomos medrou, karl pasou a ser un título
e, f inalmente, chegou a ser un nome propio.

Carme
Procede dun topónimo, o dun monte situado
entre a fronteira de Gali lea e Samaría. Este
monte é o Carmelus en latín e Kármelus en
grego. Signif ica ‘xardín’, pola abundancia de flo-
res que medraban nas súas abas.

Catuxa
Este nome que, ata hai pouco era forma famil iar
de Catarina, adquiriu recentemente a condición
de nome formal. Procede do grego katharós,
‘puro’.

Celeste
Do latín Caelestis, ‘celeste, do ceo’.

Celia
Nome latino que fai referencia a Caelius, un dos
sete coutos de Roma.

Celta/Celt ia
Posiblemente este era o nome do pobo que os
romanos coñecían como Gall i, ‘os galos’. Os gre-
gos chamábanlles Keltai ou Keltoi ‘os celtas’,
cando falaban deles en plural.

Fonte bibliográfica: Ferro Ruibal et al. (1994): O teu nome. Ir Indo Edicións.
Fonte bibliográfica: Ferro Ruibal et al. (1994): O teu nome. Ir Indo Edicións.
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Comba
Antigo nome galego procedente do latín columba,
‘pomba’, animal sagrado de Venus. Esta ave é o
símbolo da paz no Ant igo Testamento e do
Espírito Santo no Novo.

Compostela
O topónimo Compostela,  segundo o Códice
Calixtino (século XII) foi nome propio de muller e
querería dicir ‘ feit iña, ben composta’.

Cora
Do grego koré , ‘rapaza, moza’.

DDalia
Nome de flor, Dhalia variabil is, da famil ia das
compostas que, coma noutros casos, se uti l iza
como nome propio; o nome deriva do botánico
sueco Dahl, ‘val’, que contra o 1789 trouxo esta
flor de México a Europa.

Diana
Do latín Diana, nome dunha deusa moi popular
en Roma, identif icada coa Artemisa grega, que
presidía a caza e simbolizaba a lúa. O nome ten
a mesma raíz ca o latino dius, ‘celeste, divino,
luminoso’.

Dores
Deriva do latín Dolores, plural de dolor, e, este,
de doleo, ‘sufrir ’ .

Dubra
Nome célt ico que antes era topónimo e que agora
é xa nome de muller. O nome deste afluente do
río Tambre signif ica ‘augas’.

EEdite
Do inglés Edith e, este, do anglosaxón Eadgydh,
que signif ica ‘que combate pola riqueza’.

Elsa
Pode ser unha forma famil iar de Elisa ou a acep-
tación da escr i ta a lemá Elsa ,  d iminut ivo de
Elisabeth.

Estela
Nome cristián procedente dunha advocación da
Virxe María nas ladaíñas: Stella matutina, ‘estre-
la da mañá’, aínda que é posible que teña raíces
máis ant igas,  se pensamos en nomes coma
Stellus e Stella, e que, inicialmente, entre cris-
t iáns foi un nome místico que alude á estrela que
guiou os magos a Belén.

Ester
Nome bíblico. Considérase de orixe persa, rela-
cionado con (i)stareh , ‘estrela’, con raíz nunha
antiga palabra indoeuropea ter- , que aínda vive
en moitas l inguas.

Estrela
Do latín stellula, diminutivo de stella, ‘estrela’.

FFaia
Nome de árbore que recentemente se fixo nome

de muller.

Fara
Nome de orixe discutida. Fálase do xermánico e

tamén do árabe faraj, faraján , ‘alegre’. E, f inal-

mente, do hebreo, latinizado en Phara, co signif i-

cado de ‘frutífera’.

Faro
É nome de monte, desde que a i l la grega de

Pharos l le deu nome ao faro que nela había.

Posiblemente, o monte Faro chegase a ser nome

de monte porque os montes eran, en tempos,

mediante sinais de fume ou lume, un medio de

transmitir diversos avisos, maiormente ante inva-

sións marít imas.

Fedra
Nome grego derivado de phaidimos, ‘bri l lante,

i lustre’ e, este, de phainein, que signif ica ‘bri l lar ’.

Flavia
Nome de muller que deriva do apelido dunha

fami l ia  romana que chegou ao imper io

Vespasiano. Deriva do adxectivo f lavus e signif i-

ca ‘dourado’ e aplícase á cor do pelo, do mel e

mais dos campos de trigo.

Flor/Flora/Frol
Do latín f los, f loris, co mesmo signif icado ca

hoxe. O uso deste antropónimo feminino pode

responder a un sentido relixioso: María é a f lor

que, sen murchar, frutif icou.

GGracia
Do latín gratia , tomada do grego charis, e, este,

do hebreo hen , ‘ favor ’, ‘creto’. Hai investigadores

que l le dan unha orixe moi antiga: do sánscrito

Gurta, ‘benvida, agradable’.

Gloria/Groria
Do latín gloria, ‘gloria’, ‘reputación, creto, sona’.

Grial
De orixe descoñecida, aínda que o seu signif ica-

do si se coñece: ‘cunca’, ‘cáliz’, máis concreta-

mente refírese á copa que Xesús usou na últ ima

cea e que foi obxecto de singular culto relixioso e

literario durante toda a Idade Media.

Guía
Advocación mariana procedente do substantivo

común guía, do xermánico witan, ‘guiar ’.

Guiomar
Nome antigo derivado do xermánico wig, ‘comba-

te’, e mar, ‘célebre’.

C
Cibrán/ Cibrao
Do latín Cyprianus, nome étnico procedente do
adxectivo cypeius, ‘de Chipre’. Tamén é relativo a
Ciprisou Ciprina,sobrenome de Venus, que reci-
bía culto nesta illa.

Ciro
Do grego Kyros,a través do latino Cyrus, adapta-
cións do nome persa antigo Kurasou Kuris, de
significado ignoto.

Clemenzo/Clemente
Do latín Clemens, Clementis, ‘clemente’, apelido
romano que foi difundido na época cristiá e por-
tado por dezasete papas e moitos santos e már-
tires.

Conrado
Do latín Conradusou Chonradus, adaptación do
antigo alemán Chuonrat, Chonrad, ‘o que dá con-
sellos audaces’ou ‘o que se mostra audaz no
consello ou asemblea’.

Cosmede/Cosme
Do latín eclesiástico Cosmas, desde o grego
Kosmâs, a partir de kosmion, ‘ornamento’; ou ben
de kosmios,‘modesto, moderado’; pola súa vez,
derivado de kosmeo,‘ordenar, poñer en orde’.

Crispín
Do latín Crispinus, apelido romano derivado de
Crispus, ‘de pelo crecho’.

Cristián
Do latín Christianuse, este, do grego
Christianós, ‘seguidor de Cristo’.

Cristo
Segundo nome de Xesús, procede do grego
Christós, derivado do verbo chríein,‘unxido con
óleo’, ‘o unxido’, ‘o escollido por Deus’.

Cristovo
Nome cristián-romano, de orixe grega,
Christophoros, ‘portador de Cristo’, ‘o que leva a
Cristo’.

D
Daniel
Nome hebreo composto do substantivo dayâm
‘xuíz’ou, mellor, do perfecto do verbo dan‘xul-
gar’máis -el‘Deus’. No primeiro caso, significa-
ría ‘Deus é o meu xuíz’e, no segundo, ‘Deus xul-
gou’.

Davide/David
Do hebreo Dawidh, que uns interpretan como ‘o
amado’e outros relacionan co antigo asirio dâwi-
dum, ‘comandante (das tropas reais)’.

Denís/Dinís
Nome procedente do francés Denis, apóstolo da
Galia e, este, do latín Dionysius, ‘relativo a
Dionisos’, ‘fillo de Deus’.

Diego
Aorixe está na forma Didacus, de procedencia

dubidosa. Talvez sexa a masculinización do

nome feminino Didaca,‘doutrina, instrución’.

Dimas
De orixe descoñecida, quizais relacionada coa

cidade aquea Dyme ou adaptación cristiá de Dio-

master, ‘que busca a Deus’, ou Di-machos, ‘que

combate polos dous lados’.

Domingos
Do latín Dominicus, ‘do señor’. Chegou a Galicia

por vía culta e por iso conserva o -sdo nominati-

vo latino.

Duarte
Do anglosaxón Eadweard, composto de ead,

‘riqueza, posesións’, e weard, ‘garda, gardián’;

isto é, ‘que vixía as riquezas’, ‘gardián dos bens’.

E
Ecequiel
Nome hebreo dun dos profetas maiores do Antigo

Testamento, Y’hezqel ‘Deus dá forzas’, a través

do latín Ezechiel.

Eleazar
Do nome hebreo El’azar, que significa ‘Deus axu-

dou’.

Elías
Nome hebreo dun profeta do Antigo Testamento,

que significa ‘Deus é Iavé’.

Eliseu
Nome hebreo composto por El‘Deus’e o verbo ish,

‘salvar, axudar’; isto é, ‘Deus é salvador’.

Ernesto
Nome xermánico de introdución recente. As

variantes xermánicas orixinarias son Ernist,

Arnost, Ernest. Amáis antiga, Ernust, relacióna-

se con ‘batalla, combate, guerra’.

Estanislau
Do nome eslavo Stanislav, composto de stan

‘levantar’e slava‘gloria’.

Estevo
Do latín Sstephanus, que reproduce pola súa vez

o grego Stêphanos, nome persoal moi antigo e

tamén nome común que significa ‘coroa’.
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F
Fabián/Famián
Do xentilicio latino Fabianus, ‘da familia de
Fabio’(o seu significado alude ás fabas).

Fausto
Do latín Faustus, apelido antigo e frecuente entre
os romanos. En latín, o sentido é transparente
porque corresponde ao adxectivo faustus, ‘prós-
pero, feliz’.

Fernán/Fernando
Nome galego que procede do xermánico
Frithunanths, composto do godo frithu-, ‘paz’, e
do adxectivo nanths, ‘valente, ousado’; isto é,
‘valente na paz’.

Filipe
Do grego Philippos,‘que ama os cabalos’.

Fiz/Fins
Do latín felix, felicis‘frutífero, fértil, fecundo’e, des-
pois, ‘favorito dos deuses’e, de aí, ‘contento’.

Froilán
Nome xermánico, formado por Frauji‘señor’e
land‘terra, patria’.

G
Gael
É posible que a difusión recente deste nome teña
que ver coa relación que moita xente establece
cos gaélicos ou goidélicos (de Irlanda e Escocia).
Estes gaelsserían os primeiros celtas chegados
ás Illas Británicas. Porén, parece máis probable
que se relacione co topónimo Gaël, parroquia e
concello no departamento bretón de Ile et
Vilaine.

Galván
Do nome céltico bretón Qwualchmei, adaptado ao
francés antigo como Gauvain. Aforma primitiva
deste nome era irlandesa, Coemgen, ‘nacemento
feliz’.

Gaspar/Gasparo
Nome procedente do tardolatino Casparou
Casparus, relacionado coa palabra aramea ghizar,
‘tesoureiro’, tomadas do iraniano gazbar,‘que leva
o tesouro’, ‘administrador do tesouro’.

Guido
Nome xermánico, seguramente resultado de
widu-, ‘pau’, ‘bosque, fraga’ou ben wida-,‘arre-
dado, afastado’.

Guillerme/Guillelmo/Guillelme
Nome xermánico. Asúa forma orixinal era
Willehelm,un nome composto das palabras willja
‘vontade’e helm‘helmo’, ‘protección’: ‘helmo da
vontade’, ‘vontade que protexe’ou ‘o que quere o
helmo’.

Gundar/Gondar
Probablemente, do antigo nome xermánico
Guntard, composto do verbo gunthi ‘loitar’e
hardu‘forte, robusto’.

H
Héitor
Do grego Héktorque, tradicionalmente, se inter-
preta coma ‘rexedor (do pobo)’. Tamén significa-
ría ‘persoa formada’.

Homero
Do grego Hómeros,tradicionalmente identificado
coa palabra grega hómeros‘refén’, ‘peza’, pero
en grego soaba igual ca ‘o cego’.

Hugo
Nome de orixe xermánica ou celta, posiblemente
un nome familiar abreviado dun composto que
tiña como primeiro elemento hughu-‘intelixen-
cia’, ‘bo sentido’, quizais de Hugibald(Ubaldo).

I
Iago
Podería derivar do medieval Diago/Diego, pero
parece máis verosímil que sexa unha das evolu-
cións galegas de Iacob, fillo de Cebedeo.

Ignacio
Do antigo xentilicio latino de orixe etrusca,
Egnatius,relacionado co latín ignis‘lume’.

Isaac
Provén orixinariamente do hebreo Yizhaq(do
verbo zahaq, ‘rir’). Hoxe interprétase máis ben
como un nome augural, ‘Deus ha de sorrir’, ‘que
Deus poida sorrir’, ‘El ri’.

Ivo
Adaptación latina dun nome de orixe céltica for-
mada por ivos, ‘madeira de teixo (árbore sacra)’,
ou ben de orixe xermánica ihwa-,co mesmo sig-
nificado. 

L
Ladislau
Nome eslavo que chegou a nós a través dunha
versión latina medieval Ladislaus. Composto de
vlad-‘dominar’e slava‘gloria’, ‘o que domina con
gloria’.

Lancelote/Lanzarote
Adaptación do francés Lancelot, da forma xermá-
nica lanzo, derivado da raíz landa,‘país’.

Leandro/Leandre
Nome tomado do latín Leanderou Leandrus,
adaptación do grego Leandros, ‘home do pobo’.

HHelena
Do nome latino Helena ou Helene, tomado do
grego Helene. A súa etimoloxía é dubidosa, é
posible que proceda da unión das palabras gre-
gas helane, ‘ facho’, ‘ tea’ e hele, heile, ‘ fulgor ou
calor do sol’, ‘ luz bri l lante’.

Hilda/I lda/Elda
Nome xermánico formado co elemento hilt ja ou
hildi, que signif ica ‘batalla’, ‘guerra’. Pasou ao
antigo inglés como Hild.

IIcía/Cecía/Cecil ia/Cil la
Do adxectivo latino caecus , ‘cego’. E, dada a
acentuación pr imi t iva na pr imeira sí laba
(Caécil ius), relaciónase tamén con algúns nomes
propios etruscos, como Caécina.

Idalia
O xenti l icio grego Idalios fai referencia aos habi-
tantes da cidade de Idalion, situada no cabo do
mesmo nome na i l la de Chipre, onde Afrodita,
deusa da beleza e do amor, t iña un templo e
unha fraga sagrada. 

Inés/Einés
Do nome grego (H)agné , co signif icado de ‘pura’,
‘casta’.

Iolanda
De etimoloxía incerta, suponse que deriva do
nome do franco-provenzal antigo Yolant, Yolans e
Yolande . Para outros, a orixe é xermánica, qui-
zais composto de - l ind ou - l in ta ,  ‘escudo’ .
Atribúeselle o signif icado de ‘cor da violeta’.

I rea/Irena/Ir ía/Erea
Deriva do nome grego Eirene, ‘paz’, ‘deusa da
paz’, latinizado como Irene . Os cristiáns reinter-
pretárono como ‘paz cristiá’.

I r ia
Probablemente, do topónimo Iria Flavia.

I r imia
Nome tomado dun topónimo, o Pedregal de Ir imia
(Meira, Lugo), e de etimoloxía incerta. É un anti-
go glaciar que dará orixe ás primeiras augas do
río Miño.

Isolda
Orixe moi incerta e discutida, probablemente dun
nome célt ico ou xermánico composto de isan,
‘ ferro’, e hildjo, ‘batalla, combate’. Podería signi-
f icar ‘guerreira dura coma o ferro’.

LLara
Nome tomado da mitoloxía romana: a ninfa do
Lacio Fara ou Lala, ‘a larapeteira’.

Lea/Lía
Do hebreo Le’ah (adaptado ao grego como Leia e
ao latín como Lía). Pola tradición popular signif i-
caba ‘fatigada, cansa’, pero na actualidade pén-
sase que o seu signif icado era ‘vaca’, en alusión
aos rabaños do pai da Lea bíblica.

Ledicia
Deriva do nome latino Laetit ia ‘ ledicia’, ‘alegría’,
‘ fel icidade’. Nome augural romano, tomado de
Laetit ia, deusa da ferti l idade e da abundancia.

Leonor/Lianora
De orixe discutida, pode proceder do árabe,
‘deus é a miña luz’; do provenzal, Alienor (posi-
blemente en relación co gótico alan, ‘medrar ’) ou
ben do gálico, Leonorius, posible aglutinación de
León e Honorio.

Liberdade
Da palabra latina l ibertatem, de transparente sig-
nif icado. Nome ideolóxico recente, de carácter
democrático ou l ibertario, para l le render culto á
idea que encerra a palabra.

Lidia/Lédea
Do nome grego Lydia , ‘muller oriúnda da Lidia,
rexión de Asia Menor ’, xa existente entre gregos
e romanos.

Loaira
Palabra común do Courel que signif ica ‘racha de
sol que pasa rapidamente’ e que, recentemente,
se converteu en antropónimo.

Lupa
Do apelido latino lupus, ‘ lobo’.

Lúa
Nome afectivo e augural dado a unha meniña co
desexo de que sexa tan luminosa,  bela ou
influente coma a lúa (do latín luna).

Lucía
Procede do nome lat ino Lucia ,  feminino de
Lucius , nome frecuente, pero de étimo incerto.
Parece derivar de lucus , ‘ fraga sagrada’, ou de
lux, lucis, ‘ luz’. O pobo entendeuno desta segun-
da maneira e púñaselle este nome aos que nací-
an de día.

Lurdes
Este topónimo gascón, que os franceses escriben
Lourdes para adaptalo á súa fonética e que o
castelán tomou do francés e non do gascón, qui-
zais estea re lac ionado co topónimo vasco
Lorede , ‘outeiro’. Hai quen o relaciona cunha
antiga base l ’r ‘pedra, rocha’, ‘cova ou abrigo
pedregoso’.

MMadalena/Madanela
Do grego neotestamentar io Magdalené ,  que
pasou ao latín eclesiástico como Magdalena,
sobrenome étnico que signif ica ‘nativa ou prove-
niente de Magdala’, aldea hebrea do sur do lago
de Gali lea.

Maior
Nome que pode proceder dunha advocación da
Virxe: a da basíl ica de Santa María a Maior, de
Roma.

Mar
Vén do latín mare, ‘mar ’ . Vinculado a unha invo-
cación de María como stella maris, ‘estrela do mar’.
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Margarida
Tomado do nome común latino margarita , ‘perla’.

María/Maruxa
Do nome persoal hebreo Maryam , pero a orixe do
nome non está en Israel, senón no Exipto dos
Faraóns (mrj(t) , ‘amada’).

Matilde/Mati lda
Do xermánico Mahthi ldis ,  composto de maht ,
‘ forza’, e hilt ia, ‘combate’. O seu signif icado é
dubidoso: ‘forza e combate’ ou ‘a que combate
con forza’.

Maxina
Hai dúas hipóteses: do nome latino Maginus, que
podería signif icar ‘pertencente a Magus’ (é dicir,
‘maga, meiga, feit iceira’); ou ben, pode tratarse
dunha deformación de Maximus.

Mencía
Hoxe por hoxe é unha incógnita este eufónico
nome galego.

Milagres
Advocación da Virxe (Nosa Señora dos Milagres).
A palabra ‘milagre’ vén do latín miraculu, ‘prodi-
xio, portento, marabil la’. Tamén pode signif icar
‘ lugar alto, posto de vixía’.

Minia
De or ixe incer ta ,  qu iza is  e t rusca.  Tamén evoca
o nome la t ino do r ío  Miño (Minius )  que,  máis
dunha vez,  se re lac ionou co minium ,  ‘c inabr io ’ ,
‘min io ’ ,  ‘óx ido de fer ro  ou de chumbo,  mercur io
ou arsénico ’ .

NNatalia
Do latín Natalia, derivado de natalis, ‘natal, rela-
t ivo ao nacemento’.

Nataxa
Variante de Natalia, adaptación do ruso Nataxa.
Nesta forma puido confluír a natural evolución do
nome Anastasia. En Galicia, t ivo outra evolución
paralela: do nome famil iar Tasia.

Navia
Procede dun topónimo. A súa orixe parece levar-
nos a unha raíz nav-, ‘embarcación, nave’ e pode
aludir a paisaxes en forma de nave (nava).

Nazaré
Do grego Nazaréth, a través do latín Názareth,
adaptacións do antigo hebreo para esta cidade
de Palestina, Nasrat, que signif icaba ‘a gardiá, a
gardadora’.

Nélida
Orixinariamente, patronímico grego que signif ica-
ba ‘f i l lo ou descendente de Neleo’, apelativo de
Néstor, rei de Pilos e personaxe da I l íada e da
Odisea de Homero.

Nereida
Do grego Nereídes, ‘ f i l las de Nereo’, divindades
mitolóxicas do mar.

Nerea
Do nome grego Neréus, derivado de narós, ‘que
escorrega’ e, pola súa vez, do verbo nao , ‘esco-
rregar, f luír ’. Tamén pode vir dunha ninfa mariña
da mitoloxía grega que se chamaba así.

Neves
Plural do nome común neve, do latín nix, nivis.

Nina
Algúns afirman que é nome famil iar ruso de
Catarina, Ana e Antonina. Para outros, deriva dun
nome hebreo latinizado en Ninus, ‘bela’.

Ninfa
Do nome grego Nymphe ( latinizado en Nympha),
de étimo escuro; pode signif icar ‘doncela casa-
deira’, ‘mociña’.

Noa
Probablemente se trate do feminino de Noé ou
quizais proveña do latín Noa, antiga cidade de
Et iopía.  Podería tamén proceder do hebreo
Noah, relacionado con No’am , ‘delicia’, e con
niham , ‘al iviar ’.

Noela
Topónimo que algúns investigadores aseguran
que corresponde ao nome medieval da actual vi la
de Noia.

Noelia
Procede do francés Noël, do latín Natale, ‘día de
Nadal’ ou ‘día do nacemento’.

Norma
Probablemente se trate da forma feminina de
Norman , nome inglés común antes da conquista
normanda, procedente do anglosaxón Northman ,
‘home do norte’, ‘noruegués’.

Nuria
Nome tomado da advocación da Virxe deste
nome. Nuria é un val dos Pireneos Orientais
(Cataluña). O topónimo parece ter a súa orixe no
éuscaro N-uri-a, ‘chaira rodeada de outeiros’.

OOdila
Do xermánico Odilo, diminutivo de Odo, proce-
dente da voz aud-, ‘posesión, riqueza’.

Olga
Nome ruso de orixe escandinava, posiblemente
do antigo noruegués Helga. Parece derivar dunha
abreviación de nomes que teñen por primeiro ele-
mento heil, ‘saúde’, que orixinariamente signif i-
cou ‘ invulnerable’.

Olivia/Oliva
Posiblemente do latín Oliva, ‘ol iva’, usado como
nome persoal. A póla da oliveira é o símbolo da
paz na Biblia e, da sabedoría e da gloria, en
Grecia.

Oriana
Para uns procede do nome cabaleiresco do fran-
cés medieval Oriane (que pasou ao inglés como
Oriana e Oriande), posiblemente derivado do
latín oriri, ‘xurdir, nacer ’. Para outros, trátase do
xenti l icio de Oria, ‘natural de Oria’.

Otil ia
Latinización dun nome xermánico derivado de
Othal , ‘patria’.

M
Maeloc
Nome celta, que talvez significase ‘grande’.

Manuel/Manoel
Do hebreo Immanu’el, ‘Deus connosco’, ‘Deus
está connosco’, que pasou ao latín como
Emmanuel.

Marcelo
Do nome latino Marcellus, diminutivo de Marcus
e xentilicio da familia Claudia.

Marcos/Marco
Do latín Marcus, nome teofórico romano que con-
tén o nome dun deus. Significa ‘de Marte’, ‘dedi-
cado ao deus Marte’.

Mariño
Do nome latino Marinus/Marina, que pode derivar
de Mariusou proceder do adxectivo latino mari-
nus‘mariño’, ‘que vén do mar’.

Martiño
Do nome romano Martinus, derivado de Mars,
Martis(‘Marte’, ‘deus da guerra’). Significa ‘de
Marte’, ‘dedicado ao deus Marte’.

Mateo/Mateu
Do nome teofórico hebreo Matithyah, ‘don de
Iavé’, que tamén lle dá orixe ao nome Matías.

Mauricio
Do latín Mauritius,nome persoal étnico derivado
doutro nome de persoa latino Maurus, ‘mouro’,
‘habitante da Mauritania’. Tamén podería ser
unha derivación do nome de orixe exipcia
Moisés.

Millán
Do latín Aemilianus, ‘da familia Emilia’, unha das
sete de máis avoengo en Roma.

Miro
Nome de orixe xermánica, do gótico Mereis, ‘o que
máis, o que é máis grande, famoso, poderoso’.

Moisés/Moisén
Considerábase que este nome xurdiu do verbo
hebreo mashah, ‘extraer’, e que o seu significado
era ‘saqueino da auga’, pero a etimoloxía máis
convincente sería a que ve en Moisés un nome
teofórico de orixe exipcia (‘fillo dun deus’).

N
Nabor
Parece proceder do hebreo barar, ‘escoller’, de
onde vén nabar, ‘sincero, limpo’.

Nereo
Do nome grego Neréus, derivado de narós, ‘que
escorrega’e, pola súa vez, do verbo nao,  ‘esco-
rregar, fluír’.

Nerio
Do grego Nérion, nome que os xeógrafos e cro-
nistas gregos lle daban ao cabo de Fisterra (ou
ao de Touriñán). Tamén pode considerarse unha
variante de Nereo.

Néstor
Do nome persoal grego Néstor, probablemente
forma abreviada de Eunéstor, ‘que regresa feliz-
mente’.

Niceto
Do nome persoal greco-bizantino Nikétas, varian-
te de Nikétes, ‘vitorioso, vencedor’.

Nicolau/Nicolás
Do nome persoal grego Nikoláos, ‘vencedor entre
o pobo’.

Niso
Nome latino, de orixe incerta, que levan algúns
galegos, fillos de pais amantes da literatura clási-
ca: Niso é un  personaxe da “Eneida”de Virxilio.

Noé
Do nome persoal hebreo Noah. O seu posible sig-
nificado é ‘apracible’, ‘de bo xacer, manso’.
Tamén podería significar ‘de longa vida’(en alu-
sión ao patriarca bíblico).

Noel
Procede, a través do francés Noël,do latín nata-
les, ‘día de Nadal’, ‘día do nacemento’.

Nono
Posiblemente do latín Nonus, que se lle daba ao
noveno fillo, ou tamén pode vir do nome latino
Nonnus, ‘monxe’, ‘señor’.

Nuno/Nuño
De orixe incerta, posiblemente do latín nonnus
‘monxe’ou, mellor, voz da linguaxe infantil para
designar o marido da ama de cría (e, de aí, o
actual italiano nonno,‘avó’). De aquí chegaría,
co tempo, a ser unha forma respectuosa de
designar os frades novos aos vellos).

O
Octavio
Do latín Octavius, derivado de octavus‘oitavo’,
que, orixinariamente, se lle impuña ao oitavo
fillo.

Odón
Derivado do xermánico Oto ou Otho, procedente
de aud-, ‘posesión, riqueza’.

Olavo/Olaf
Do noruegués antigo Anleifr, ‘legado dos antepa-
sados’.

Oliveiros/Oliver
Do latín Olivarius, ‘oliveira’. É un nome simbóli-
co, xa que a oliveira é o símbolo da paz.

Orestes
Do grego Orestés, ‘da montaña, montañés’, deri-
vado de oros,‘montaña’.
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Orlando
É a forma italiana do francés Roland,por metás-
tase da primeira sílaba.

Oscar/Óscar
Nome de orixe xermánica, composto de ansa
‘Deus’e gaira‘lanza’: ‘lanza de Deus’. Aforma
galega leva o acento na última sílaba.

Osián
De orixe escura. Para uns procede do gaélico
oisin, ‘cerviño’, diminutivo de os, ‘corza’. É posi-
ble que teña que ver coa exclamación hebrea
Hoxianna!(latinizada Hosanna).

Osorio
Talvez procede do vasco, co significado de ‘caza-
dor de lobos’ou ben do latín ursus, ‘oso’.

Otelo
Do inglés Othello, personaxe creado por
W. Shakespeare en 1604, a partir da forma
diminutiva italiana do nome xermánico Otto.

P
Paio
Do latín Pelagius, e, este, do grego Pelagios,
‘mariño, home de mar’.

Paris
Do grego Paris, ‘igual, equivalente’, aínda que
probablemente é un nome prehelénico.

Paulo
Do latín Paulus, ‘pequeno’, talvez derivado dal-
gún alcume que un membro da gensAemilia
mereceu pola súa baixa estatura.

Pedro/Pero
Do latín Petrus,forma masculina de petra,
‘pedra, rocha’.

Pío
Do latín pius,‘cumpridor do seu deber cos paren-
tes e cos deuses’, ‘piadoso’.

Q
Quintín
Do latín Quintinus, patronímico de Quintus, nome
que se lle poñía ao quinto fillo.

R
Rafael
Do hebreo Rephâ’el,é un dos numerosos nomes
teofóricos. Componse de -el‘Deus’e de rapha,
‘curar, sandar’: ‘Deus sandou’.

Ramón
Do xermánico Raginmund,quizais a través do
catalán Raimón. Significaría ‘a protección do
consello divino’.

Ricardo
Do xermánico Richard,de rikja‘señor, domina-
dor’e hart ‘forte, valeroso’: ‘o señor valeroso,
forte’.

Roberto
Do xermánico Hrothberht,de hroth-‘fama’, ‘sona’
e herht ‘brillante, esplendoroso, ilustre’: ‘o que
brilla pola súa fama’.

Roi/Roí/Rui/Ruí
Do godo Hrôthrîkes, latinizado en Rodericus, é
un composto de hrôth ‘fama, sona’e rîks ‘señor’,
‘potente’, ‘rico’: ‘rico de gloria’.

Román
Do xentilicio romano Romanus, ‘romano, relativo
ou pertencente a Roma’. Tiña, sobre todo, valor
político: ‘cidadán de Roma’.

Romeu
Do baixo latín romaeus, que pasou a significar na
Idade Media ‘romeiro’; isto é, ‘peregrino que vai
a Roma’.

Rubén
Nome hebreo que se asocia tradicionalmente coa
exclamación de Lía cando naceu o primeiro fillo
que tivo con Xacob, Raá beonyí‘(Deus) viu a
miña aflición’. Tamén pode ser unha derivación
de Ri-bal, ‘león’ou ‘lobo’.

Rufo
Do latín Rufus, ‘rubio, encarnado’, pola cor do
pelo ou da pel.

S
Sabino
Do latín Sabinus, apelido romano derivado dun
nome étnico que fai referencia a un antigo pobo
itálico, que foi coñecido por sufrir o rapto das
súas mulleres (o rapto das sabinas).

Salvador
Da palabra latina salvator, salvatoris, ‘salvador,
redentor, libertador’.

Samuel
Do hebreo Xemû’el. O seu significado podería
ser ‘pedido a Deus’. Outros apuntan o significado
‘descendencia de Deus’e ‘o que leva o nome de
Deus’.PPalmira

Nome dunha c idade do deserto árabe-s i r io .
Tamén se considera derivado de palma, nome
que se dá na celebración de Domingo de Ramos.

Pamela
Nome creado polo poeta inglés Phil ip Sidney no
seu poema “Arcadia” (1590). Interpretouse como
pan meli, ‘ todo mel’, ‘ toda dozura’; tamén como
derivado de melos, ‘canto’, ou de melas, ‘negro,
escuro’.

Pastora
Do latín pastor , ‘pastor, pegureiro’, de pastus,
‘pasto, pasteiro’, derivado de pastum , participio
de pasco , ‘apacentar, pacer ’. No caso do femini-
no, é   unha advocación mariana: a Divina
Pastora ou Pastoriza.

Patricia
No latín Paternus, ‘paterno, pertencente ao pai’.
Formación recente segundo maternus, fraternus .
O pater latino non indica tanto paternidade física
como a función social do xefe de famil ia.

Paula/Paulina
Procede de Paulinus, forma latina derivada de
Paulo ‘pequeno’, ‘pobre’, ‘nome de modestia’.

Paz
Do latín pax, pacis, ‘paz’. 

Penélope
Do grego penelope, de penelops, especie de
parrulo ou ganso salvaxe caracterizado polas
súas bandas vermellas. A versión tradicional é
que Penélope vén de pene, ‘pano, tecido’, alu-
sión ao pano que tecía a esposa de Ulises.

Peregrina
Do latín Peregrinus, ‘peregrino, estraño, estran-
xeiro’, derivado de peregre , ‘ fóra da cidade, no
campo, no estranxeiro’, ‘o que vai errante polos
campos’.

Pilar
Do nome propio castelán Pilar, tomado do nome
común pilar , do latín vulgar pilare, derivado de
pila, ‘piar, columna’.

Polonia
Do grego Apollonios , ‘pertencente ou relativo a
Apolo’, ‘apolíneo’. É máis frecuente a forma femi-
nina e ambas son un caso de aférese ou perda da
sílaba inicial.

Pomba
Do latín palumba, ‘pomba’. Esta ave é o símbolo
da paz no Antigo Testamento e do Espírito Santo
no Novo.

Portal
Derivado do latín porta . É o nome dunha advoca-
ción mariana do convento de Belvís (Santiago de
Compostela).

Preciosa
Nome augural ou afectivo dado a unha fi l la que
se desexa que sexa ‘preciosa’. Vén do latín pre-
tiosus, xa usado como apelido en Roma.

Prisci la
Do latín Priscil lus , diminutivo de Priscus , ‘vello,
antigo, doutro tempo, que xa non existe na actua-
l idade’.

QQuiteria
Do latín eclesiástico Quiteria , talvez latinización
dun nome celtíbero, ou de Kyteria, Kythereia en
grego, epíteto de Venus Afrodita.

RRaquel
Do hebreo Râhêl, ‘año, ovella’.

Rebeca
Do hebreo Rivká , ‘ lazo, vínculo’, l i teralmente ‘nó
corredizo’, de rabak, ‘atar ’. O nome pode referir-
se á f irmeza do vínculo matrimonial, pero o seu
valor, en sentido figurado, de ‘fermosa, desexa-
ble’, procede da imaxe dos animais cebados e
atados para o sacrif icio.

Reis
Do latín reges, ‘reis’.

Renata
Do latín Renatus, ‘volto a nacer ’. Nome de orixe
pagá usado polos cristiáns co sentido místico de
‘nado á nova vida (por vía do bautismo)’. Vén de
renascor , ‘volver nacer, renacer ’.

Rexina
Do latín regina , ‘raíña’, feminino de rex , da raíz
indoeuropea reg-, ‘rexer, dir ixir ’ .

Rita
Nome famil iar i tal iano de Margherita ,  que se
espal lou en Occidente pola popular idade da
santa medieval i tal iana que levou este nome.

Rosa
Do latín rosa , ‘rosa, f lor da roseira’, ou tamén
abreviatura de Rosalía. Hai quen opina que o
nome inglés Rose ten que ver co xermánico
(h)ros , ‘cabalo’.

Rosaura
Do ital iano Rosaura, aglutinación de Rosa aures,
‘rosa de ouro’. Tamén se considera a feminiza-
ción do nome xermánico masculino Roswald, de
Hroadwald, ‘gobernante famoso’.

Rute
Do hebreo Ruth , interpretado como ‘beleza’ ou
ben procedente de Re’ut, ‘amizade’.

SSabela
Procedente do nome hebraico Elixeba , muller de
Arón e cuñada de Moisés, composto de El ,
‘Deus’, e xeba, que para uns signif ica ‘xuramen-
to’ e para outros ‘sete’. Podería signif icar ‘Deus é
xuramento’ ou ‘Deus é perfección’.

Saleta
Nome der i vado  dunha  advocac ión  mar iana ,
como homenaxe á v i rxe aparec ida en Salet te
(Franc ia) .  Salet te  é d iminut ivo de Sal le , ‘sa la ’ ,
cor respondente ao topónimo galego de or ixe
xermánica Sa ou Saa .
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Sancho
Do latín Sanctius, forma comparativa ou xentilicia
de Sanctus‘máis santo’.

Santiago
Nome creado na Idade Media, a partir do latín
Sancte Jacobe, ‘Ou, San Xacobe!’, berro de
carácter bélico popular durante a reconquista
hispana.

Saúl/Saulo
Do hebreo Xa’ûl, ‘implorado, obtido coas prega-
rias’, é un dos numerosos nomes hebreos que
expresan agradecemento a Deus por un fillo lon-
gamente desexado.

Serxio
Do latín Sergius, antiquísimo nome dunha familia
romana, probablemente de orixe etrusca.

Sidro
Procede do nome grego Isídoros,‘regalo da
deusa Isis’.

Simeón
Do hebreo Xime’ôn, do verbo xamah ‘oír’; un dos
tantos nomes hebreos que significan ‘Deus escoi-
tou’, en agradecemento polo nacemento dun fillo
longamente invocado.

Simón
Do grego Simón, do Novo Testamento, a través
do latín eclesiástico Simón, primeiro nome do
apóstolo san Pedro.

Siro
Derivado do latín sirius, ‘habitante de Siria’e,
este, do grego Syros, procedente de Seiros‘quei-
mante’, que alude ao caloroso do país.

T
Timoteo
Nome grego antiquísimo, Timótheos, que levaron
moitos gregos ilustres. Composto de timao, ‘hon-
rar, respectar’e de theós ‘deuses’: ‘que honra a
Deus’, a través do latín Timotheus.

Tiso/Tirso
Do latín Thyrsus, do grego Thirsos, este era o
emblema de Dionisio que consistía nunha vara
adornada con follas de parra con figura do deus
como un cetro e que se usaba nas bacanais cun
carácter máxico-relixioso.

Tobías
Nome hebreo do Antigo Testamento. De Tob-i-yah
‘Iavé (Deus) é bo’, latinizado en Tobías.

Tristán
Do céltico Drystan, de drestou drust, ‘ruído,
barullo’, ou ben do céltico Trwst, ‘mensaxeiro’.
Outros afirman que ten orixe xermánica e que
deriva do antigo inglés Thurstan, composto de
Thor, ‘deus do trono’, e stein,‘pedra (preciosa)’:
‘a xema de Thor’.

Trocado
Do latín Torquatus, de torques‘torque, especie
de colar ou brazalete’: ‘adornado cun torque’.
Deriva de torqueo, ‘torcer, virar, revirar’.

U
Ubaldo
Do xermánico Hugibald, abreviado de Hubald,

composto de hugi, hugu,‘intelixencia, pensamen-

to’e bald,‘audaz’, ‘de intelixencia audaz’.

Ulises
Do latín Ulyxes, do grego Odysseus, o heroe da

Odisea. Aetimoloxía que dá o propio Homero é ‘o

que odia, que ten rancor’. Outras hipóteses fano

proceder do grego Odios, ‘camiño’, e tamén de

Holon-xaenon, ‘hóspede de todo o mundo’.

V
Valdo
Do xermánico Wald, palabra de múltiples signi-

ficados: ‘bosque, exército, pobo’e, especial-

mente, ‘gobernante’.

Valente
Do latín Valentem, ‘forte, san’; de valere, ‘ser

forte’, ‘estar ben de saúde, estar san’.

Vasco
De orixe escura, quizais ibérica, ou relacionado

co vasco bela, ‘corvo’. Interpretouse tamén como

procedente do éuscaro Belasko, onde o radical

bel-significa ‘o máis baixo da ladeira’; -as-é un

infixo abundancial de vexetación, polo que belas

é ‘prado nas ladeiras baixas dun monte’. O sufixo

-ko indica procedencia.

Vicente
Do latín vencentem, participio presente do verbo

uinco‘vencer’, ‘o vencedor, o vitorioso’.

Vidal/Vital
Do latín Vitalis, adxectivo derivado de vita,‘vida’:

‘que ten vida, que dá vida’.

Vito
Do latín Vitus, interpretado como unha masculini-

zación de vita,‘vida’: ‘vivo, vital’. Salomé
Helenización do nome feminino arameo Xalôm
que,  probablemente por etimoloxía popular, se
relacionaba con xalôm, ‘paz’, pero que máis ben
debe ter que ver coa raíz verbal xalam, ‘substi-
tuír ’. 

Sara
Do hebreo sarah, ‘princesa’.

Sarela
Forma diminutiva de Sar, que deriva do célt ico ou
precélt ico sar , ‘corrente de auga’.

Sibi la
Do latín sibylla , do grego Síbylla, ‘sibi la, profeti-
sa’, quizais formado por Siós (forma dórica de
Xúpiter) e bolla, ‘vontade’. Literalmente, ‘vontade
de Xúpiter ’.

Silvana
Nome latino mitolóxico, de Silvanus , ‘do bosque,
selvático’.

Silvia
Do latín Silvius , derivado de silva , ‘selva’, ‘do
bosque, boscoso’.

Sofía
Do grego Sofia, ‘sabedoría’.

Soidade
Do latín solitatem, ‘soidade’, derivado de solus ,
‘só, único, solitario’.

Sol
Do latín Sol, ‘sol, astro e deus’.

Sonia
Nome famil iar ruso de Sofía (véxase).

Suevia
Do latín Suevia , a patria dos suevos, xermanos
que invadiron a península e que se estableceron
en Galicia, onde reinaron por cerca dun século.

Susana
Nome persoal semítico transmitido a través do
grego Susanna e Susanná , do hebreo xûxan ,
‘ l ir io’.

Taís
Do grego Thaís, antropónimo feminino de orixe
escura, a través do latín Thais, posible aférese
de Pithais, ‘pít ica, de Delfos’.

TTalía
Do grego Thalein, ‘ f lorecer ’ e, de aí, ‘a fért i l ,  a
abundante’.

Támara
Nome que evoca Tamaris , forma latina do actual
río Tambre. É de orixe prerromana escura, qui-
zais celta.

Tamara
Vello nome da Europa oriental relacionado co
hebreo thamar, ‘palmeira’.

Tania
Nome famil iar ruso de Tatiana (véxase).

Tareixa
Nome hispano frecuente na Idade Media que tiña
como forma primitiva Tarasia, de orixe escura,
que evoca os xenti l icios gregos Tarasía/Tarasios .
Non obstante, non é seguro que o grego sexa a
súa raíz últ ima. As formas galegas están docu-
mentadas desde moi antigo.

Tatiana
Nome de introdución recente a través da l i teratu-
ra rusa, pero que procede do latín Tatianus , deri-
vado de Tatius e, polo tanto, de orixe sabina,
posiblemente relacionado con formas infantís de
chamar papá.

Tegra/Tecla
Do latín eclesiástico Thecla, do grego Thekkl,
‘que ten fama por causa dos deuses’.

Trindade
Nome místico que evoca o dogma cristián das
tres ‘persoas’ ou aspectos d iv inos reunidos
nunha única esencia, como un trevo. Procede do
latín eclesiástico tr initatem , ‘reunión de tres’.

UUlla
Nome de muller de recente introdución como
nome de persoa. É un nome de río que adquire
tamén o valor de antropónimo.

Úrsula
Diminutivo feminino do latín Ursus, ‘oso’; isto é,
‘osiña’.

Uxía
Deriva do grego Eughéneia, poeticamente eughe-
nía, ‘nobreza de nacemento’.

Valentina
Do latín Valentinus , derivado de Valens , ‘ forte,
estar ben de saúde’. Como nome persoal, apare-
ce só na época cristiá.

VValeria
Do latín Valerius, nome dunha antiga gens roma-
na de orixe etrusca, forma probablemente empa-
rentada co verbo valeo, valere, ‘estar san, ter
forza’.

Vanda
Do xermánico vand, ‘espírito, alento’.

Vanesa
Nome inventado polo escritor Jonathan Swift,
autor das “Viaxes de Gull iver” . Aquí é un nome de
introdución recente.

Vera
Do ruso Vèra , ‘ fe’, procedente do latín verus,
vera, ‘verdadeiro’.

Verónica
Deformación de Berenice ,  nome que nos
Evanxeos se l le dá á f i l la de Xairo, O Resucitado.
Pode ser un nome macedónico, de moda na
época de Alexandre Magno, e correspondente ao
grego Pherenike, ‘a que leva a vitoria’.
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X
Xacob/Xacobe/Xaime/Xácome
Nome de moi antiga tradición no hebreo. O étimo
remoto é Ya’aqôbh, nome do fillo de Isaac e
Rebeca. O máis probable é que se trate dun
nome teofórico que contén a raíz ‘qb,  ‘protexer’,
co significado de ‘Deus protexeu’.

Xavier/Xabier
Do éuscaro etxe‘casa’e berri‘nova’. Trátase dun
dos moitos topónimos convertidos en antropóni-
mos. 

Xenxo/Xens
Do latín Genesius, nome da época cristiá, proce-
dente pola súa vez do grego Genesios.
Orixinariamente, era un adxectivo que significaba
‘natalicio’, pero só se aplicaba ás divindades.

Xerardo
Do xermánico gaira‘lanza’e walda‘que domina,
poderoso’.

Xermán
Procede da concorrencia doutros dous: por un
lado, do latín germanus, ‘verdadeiro, auténtico,
natural’, que moitas veces aparecía ligado a fra-
tere soror; de aí, que pasase a significar ‘irmán’
e, por outro lado, ‘habitante da Xermania’.

Xerome
Do latín Hieronymus, que procede do grego
Hyerónymos, composto de hierós‘sagrado’e
ónoma‘nome’: ‘nome sagrado’.

Xesús
Do hebreo Yexua, de onde procede Xosué, a tra-
vés do grego Iesoûse do latín Iesus, significa
‘Deus salva, Deus é salvación’.

Xián
Procede nuns casos do latín Iulianus, pero neste
nome conflúe tamén un nome xermánico, fre-
cuente no galego medieval, nas formas Egilae
Egilanus, e que significaba ‘puñal’.

Xildas
Do xermánico Gild,‘imposto, tributo’. Tamén
podería provir de Gildco sentido de ‘valente’.

Xoán/Xan
Procede do hebreo Yohanan ou Yehohanan, com-
posto por Yoh‘Deus’e hanan‘misericordia’:
‘Deus é misericordioso’.

Xoaquín/Xaquín
Do hebreo Yohaquim,composto de Yah‘Deus’e,
posiblemente, de qum,‘endereitar, erguer’: ‘Deus
endereita, pon no bo camiño’.

Xoel
Do hebreo Yoh‘Deus’, e El, abreviatura de
Elohim,‘Deus’: ‘Iavé é (o único) Deus’.

Xonás
Do hebreo Yonah‘pomba, pombo’, a través do
grego e, despois,  do latín Ionas.

Xosé/Pepe
Do hebreo Yoseph, derivado de yasaph,‘enga-
dir’: ‘que Deus engada, multiplique’.

Xosué
Do hebreo Ye’oshua, de onde tamén procede
Xesús (véxase), que significa ‘Deus é a salva-
ción’.

Xulio
Do latín Iulius,‘orixinario da gens Iulia’.

Xurxo/Xorxe
Do grego Georgios, derivado de georgós, ‘labre-
go, agricultor’.

Z
Zenón
Do grego Zénon, forma abreviada de diversos
nomes, como Zenódotos,‘dado por Zeus’. Zeus é
na mitoloxía grega o deus da luz e do día, o xefe
dos deuses.

Zeus
Do grego Zeus,‘deus supremo’, equivalente ao
Xúpiter dos romanos.

Zoel
Nome hebreo, quizais contracción de Zorobabel,
do hebreo Zarub-babel, ou Zarbabili, ‘fillo de
Babel’.

Zoilo
Do grego Zoiloa, de zoe, ‘vida, vital, vivaz’.

Vitoria
Do nome persoal latino Victorius, relacionado
popularmente con Vítor, pero procedente dun
nome persoal máis antigo, Vitorius , Vitutius, de
orixe etrusca. A forma feminina é unha advoca-
ción da Virxe María.

Violeta
Do francés violette, tomado do latín viola, ‘viole-
ta’. É, polo tanto, outro dos nomes femininos
tomados de flores.

Virxinia
Do latín Virginius , antes Verginius , quizais deri-
vación de virgo, virxe; nome dunha gens romana
plebea, posiblemente de orixe non latina.

Viviana
Por etimoloxía popular, o nome Vivianus foi rela-
cionado co verbo latino vivere e interpretado
como nome augural cristián.

XXema
Do latín gemma, ‘gromo, xerme da videira e dou-
tras plantas’ e ‘pedra preciosa’ que, xa no propio
latín tardío, se usaba como sobrenome, co valor
afectivo de ‘que sexa fermosa, preciosa coma
unha xema’.

Xenevra
Do francés Genièvre, da forma anglonormanda
Guennièvre e,  pola súa vez,  do galés
Gwenhwyvar, ‘espírito, elfo luminoso’ ou ‘que bri-
l la no medio dos elfos’.

Xiana
Da forma feminina do latín Iul ianus procede o
topónimo cántabro Santi l lana. Algúns topónimos
galegos (Xián, Xiá) teñen orixe nun nome xermá-
nico, presente no Medievo galego, nas formas
Egila, Egilanus, Egeo, e que signif icaba ‘puñal’.

Ximena
De orixe escura, pénsase que puido ser unha
variante medieval de Simeón. En Galicia, t ivo
bastante difusión na Idade Media, sobre todo o
feminino,  coas formas Xemena, Exemena,
Scemena, entre outras.

Xisela
A través do francés Gisèle, vén do xermánico,
talvez con base en gisl, ‘ frecha’. Tamén podería
derivar de gisl, ‘arras’.

Xoana
Procede do hebreo Yohanan ou Yehonan, com-
posto por Yoh , ’deus’, e hanan, ‘misericordia’:
‘Deus é misericordioso’.

Xudite/Xudit
Do hebreo Yehudit , ‘xudía, hebrea’, adaptado ao
grego e ao latín como Judith ou Iudith .

Xulieta
Do ital iano Giuletta, diminutivo de Giulia (Xulia),
popularizado grazas á traxedia Romeo e Xulieta.

Xulia
Do latín Iul ius, ‘orixinario da gens Iulia’, á que
pertenceron, entre outros, César e Augusto.

Xunqueira
Do nome común xunqueira, ‘terreo pantanoso no
que predominan os xuncos, da familia da xuncáceas’.

ZZaida
Nome árabe derivado do verbo Zaada, ‘crecer,
medrar ’, ‘a que creceu’, ou ben feminino de Zaid ,
antropónimo masculino.

Zita
Do ital iano zita, antiga variante toscana de citta,
‘rapaza, moza’.

Zoé
Do grego Zoé, ‘vida’, forma usada polos xudeus
alexandrinos para traduciren o nome de Eva e,
máis tarde, como nome cristián polos gregos
bizantinos.

Zoraida
Do árabe, diminutivo de Zarádat , ‘argola’, proba-
blemente co signif icado de ‘suxeición’, ‘muller
cativadora’. Outros din que a raíz árabe é o verbo
zarada, ‘escoller, el ixir ’ e, de aí, ‘a mellor, a
escoll ida’.
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